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4

вВЕДЕНИЕ

С точки зрения переводчика, процесс перевода с листа начина-
ется с этапа анализа поступающего к нему для чтения текста ори-
гинала (осмысление его содержания) и завершается этапом син-
теза (подбор необходимых соответствий на переводящий язык и 
проговаривание вслух). Представляется, что именно упражнения 
на увеличение скорости чтения про себя, на фиксацию внимания, 
на прогнозирование необходимы студентам, у которых перевод с 
листа вызывает некоторые трудности на начальном этапе обуче-
ния. Такие упражнения, как показывает практика обучения, помо-
гают студентам избежать ошибок при переводе с листа на продви-
нутом этапе. Знание общей и частной теории перевода помогает 
выполнять упражнения, предложенные в пособии.

Для успешного осуществления перевода с листа необходимо 
иметь определенное представление о специфике предметной обла-
сти, которой посвящены переводимые тексты. Владение подобной 
информацией позволяет уверенно воспринимать содержание пере-
водимого текста и адекватно передавать его в переводе с англий-
ского языка на русский. 

В приведенных в пособии текстах слова имеют различное на-
писание, что объясняется различиями, присущими британскому 
и американскому вариантам английского языка. Выбор текстов 
для перевода с листа основан на стремлении пробудить у студен-
тов интерес к устному переводу в целом, и к переводу с листа в 
частности. Все включенные в пособие упражнения направлены 
на решение основной задачи – на формирование и развитие навы-
ков перевода с листа. Роль преподавателя чрезвычайно важна при 
выполнении упражнений. Преподаватель может скорректировать 
возникшие переводческие трудности, помочь снять психологиче-
ское напряжение. 

Система работы над текстами для перевода с листа апробиро-
вана на кафедре перевода и прикладной лингвистики института 
филологии и межкультурной коммуникации Северного (Арктиче-
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ского) федерального университета имени М.В. Ломоносова в те-
чение ряда лет. В пособии предлагаются упражнения по переводу 
с листа, которые помогают обучающимся выработать стратегию 
перевода того или иного текста. 

Навыки предпереводческого анализа, закладываемые с первых 
упражнений и заданий, следует подкреплять в ходе работы над 
всеми последующими текстами для перевода с листа. В приложе-
ниях приводится дополнительный набор текстов для тренировоч-
ных упражнений или для самостоятельной работы. 
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